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I )o la Sa matone la kongresanoj komcncas alvcni on la an- 
tikva episkopa urbo Mechelen kaj tuj sin direktas al la apuda 
Jldtel de la Couronne , kie la Loka Komitato,kunmetita el S-roj L. 
Van Petkghem, J. Van de Velde kaj I. Suetkns, faras la 
lastajn organi/.ajn laborojn kaj provizas la lastenskribitajn kon- 
gresanoj n per la necesaj kartoj. 

Jamantaŭla na, proksimume 200 gcsamideanoj . inter kiuj 4 
angloj, 2 francoj kaj I holandanino, foriasis la kunvenejon kaj 
grupe sin direktis al la urbdonio, kie ili estis atendataj de 
S-ro Van den Hende, skabeno, anstataöanta la urbestron, 
nian honormembroa S-ron Dessain. kin pro familia funebro ne 
povis ĉicsti. Honoris la Kongresoa per sia ĉeesto la urbaj konsil- 
antoj S roj De Vroede, Dieudonnk, Lehlond, Xkefs, Tam- 
hi.'vseu, Van Haeskndonck, Van Pelt, Van Pol pel kaj 
Wvt.KM ANs, kaj la provinca inĝeniero S-ro Willems, honora 
vicprezidanto de la kunveno. 

S-ro Van den Hende deziras koran bonvenon al la csper- 
antistoj, en la nomo de la urbestraro, kiu ŝatasla klopodojn de la 
propagan distoj por la cnkonduko de internacia helplingvo, per 
kies nobla penado oni atingos pli da civilizacio, pli da bonstato. 
Li scias, ke la malsameco de üngvoj muite pli malhclpas la 
la tutmondan fratiĝon de la popoioj, ol la diverseco de luoroj kaj 
politikaj konvinkoj, ol la montoj, la riveregoj, la landlimoj. 
La espcrantista movado estas unu el la malmultaj, en kiuj 
malamo ne ekzercas sian malbonan influon. Per la ĝis nun akir- 
itaj rezultatoj la lingvo Esperanto montriĝis sian praktikecon en 
ĉiuj lakoj de la homa vivo. Li gratulas la espera ntistojn pro la 
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ruina stato dc la helplingva demando kaj esperas, ke la Kongreso 
de Mechelen estos nova paso al la atingo de la fina celo. 
Prezentante la honorvinon li denove bonvendiras la ĉeestantan 
kolegaron. 

S-ro Witter YCK, prezidanto de la Hclga Liga F.speran/ista, 
respondas. Lia parolado aperos en la proksima numero de Belga 
Esperaniislo. 

• * 

La ĝenerala kunveno okazis en la bela granda urba feslĉambr- 
ego, Frederik-de-Merodestraat. 

S-ro Witteryck malfermas la kunsidon. farante la 
paroladon, kiu aperis en la antaŭa numero de Belga Es per ant- 
is to. Poste li legas senkulpigajn leterojn de S-roj Dessain, 
urbestro, Van de Walle kaj ÜRTEGAT.deputataj, kaj bondezir- 
ajn leterojn, i. a. de la Esperantista Grupo de Aŝabad (Turkes- 
tano). 

Oni aCidis poste la ĉiujaran raporton de la generala sekrctario 
de la I.igo , S ro Petiau; tiu raporto aperos en la proksima numero 
de Belga Esperantisto. 

Gratulinte la sekretarion pro lia klara kaj kompleta verko, la 
prczidanto petas S-ron Mathieux raporti pri la financa state de 
la Li go. 

Tiu ĉi samideano legas sian bilancon, kaj konstatas, ke la 
rezultato jc la lino de jus pasinta Liga jaro estasiom pli malbona, 
ol je la komenco, pro kolkaj spccialaj propaganda) elspezoj. Xiaj 
cnspczoj, kotizajoj kaj Soldo por Esperanto, estis konten tigaj. 
Neniu certo malaprobos la eksterordinaian clspezon de granda 
parto cl niaj komunaj riĉaĵoj, sed la kasisto faras varman alvokon 
al èiuj gesamideanoj por rapide ripari la breĉon de nia kapitalo. 

S ro D-ro Van dek Biest legas la jenan raporton pri la 
ekzamenoj (simpla kaj profesora kapableco) okaziniaj en Gent, 
la 3an de Majo 1911: 

La ekzamenoj, kiu j daflris de la 9.1 matcnc ĝi» la duono post taginezo, kaj 
de la duono post la dua £is la scsa, okazis cn la sidcjo de la Genta Grupo. 

La juftantaro konsistis el S-roj A. Maertkns kaj J. Parottf, membroj, 
kaj mi, prczidanto. 

La skriba ekzameno, sen helpo de vortaro, konsistis cl : 

I* traduko cl Esperanto : la artikolo La gepatraj Hngvoj kaj Esperanto 
(B. E., ta jarkolckto, p. 175) : 

2" traduko en Esperanton : la artikolo Spanje, E^pagtu (B. E., ia jarkolekto, 
p. 185); 

y rcdakcio : Priskribu inn urban aTi vi/aĝon, kiun vi speciale konas. 

La parola ekzameno konsistis cl legado de artikolo cl Esperanto , traduko 
kaj voĉa resumo de tiu teksto, klarigoj pri gramatikaj malfacilajoj kaj inter- 
parolado kun la membroj de la ju£antaro. 

La instruada ekzameno konsistis el leciono pri grama tikaj demandoj kaj 
pridemandado de lernantoj. 

12 gekandidatoj sin prezentis. 

I-a juĝantaro aljuĝis la ateston pri profesora kabableco al F-inoj M. Jknxex, 
H. De Clerck, S. Van IIvfte kaj M. Arickx, kaj al S-roj G. Vermanoere, 
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L. Varkmmïx* k, P. Mast, J. Lf.ki.ot, A. Bi y< k, K. Snissaekt kaj O. De 
Bkuyckkr ; kaj la ateston pri simp!* kapabUco al S-ro J. Martens. 

Post kiam mi estis anoncinta tiun rezuUalon kaj giatulinta la kandidatojn, 
S-ro l’ETIAl*, sekretariode la lielga Li go Esperantist* t dankis la novdiplonutoin 
pro ilia tcrvoro, kaj S-ro Sebruyns, prczidanto do la Gent* Grupo, dankis la 
jugantaron 

Kn la nouio de la jugintoj de lekzamcnoj. ir.i ree gratulas U novajn 
gcprotcsoroju, kaj speciale F-inon Jennen, kiu h.ms preskau la maksimumon 
dc la pocntoj, kaj S-ron Leflot, Ncstoron de la csperantistaj diplomitoj. 
Tutkorao gratulon indas ankaQ la Gent* Grufn> p kin havas jam 23 diplomitajn 
geanojn. 

S ro Bari Lon konigas kelkajn dctalajn pri la morgaŭa eks- 
kurso al Willebroeck kaj Boom. 

S-ro I) ro Van der Biest tiiras, kc dum sia lasta kunsido, la 
Liga Komitato decidis organi/.i konkurson pri francaj kaj flandraj 
propagan da j teatrajoj, kaj li tutkore dankas S-ron Wittkryck, 
pro lia malavara donaco ; li konigas detalojn pri tiu konkurso. 

La sama parolanto petas, ke la grupaj prezidantoj legu en siaj 
grupoj la malferman paroladon de la pre/idanto, kiu estas konsil- 
plena kaj povas nur favori la bonan harmonion inter la bolga csper- 
antistaro. 

Post kelkaj klarigaj vortoj deS ro WlTTERYCK, la kunsidant- 
aro akceptas unuanime la sckvantajn ŝanĝojn kaj aldonojn al la 
regularo dc la Ligo, proponitajn dc la Komitato : 

!• — Art. 6. — Aldonoj : 

«/) Kiam du delegitoj riprezentas nesaim aloran nombron da voĉoj, la pH 
granda pari o estos aljugata al la delcgito, kiu estas cnskribita la unua kicl ri- 
nrezcntanlo de la giupo. 

b) La grupoj rajtas scndi du delegitojn, nur kiam la nombro da anoj estas 
minimume 75. 

r) Oni dovasakloni antad la lasta paragrafo de la art. 6 a : <(411 grupo rajtas 
almcnau unu voĉon. *. 

2c — Art. 7 . - Sanfcoj : 

Mninova teksto Nova teksto 

La direktanta komitato konsistas La dircktanta komitato konsistas 
el : el : 

a) scs delegitoj clcktitaj dc la gene- •/) la dclcgitoj dc la grupoj : 

rala kunveno montrata en la art. 12 ; b) maksimume scs moinbroj elektit- 

b) la delegitoj de la grupoj. aj de la grupaj delegitoj, kill) nc rajt- 

as clekti pli ol du personojn cl la 
sama grupo. 

3 ’ — Art. 8. — Forst reko dc la sekvanta teksto : 

La kandidatoj por la komiiata membreco devas csti prezentataj al la prezid- 
anto, per rekomemlita letcro surhavanta la subskribon de la kandidatoj mem, 
almenail tri semajnojn antaŭ la generala kunveno. La prezidanto konigos la 
nomaron de la kandidatoj al ĉiuj delegitoj almenan du semajnojn antau la kon- 
greso. 

La liganoj ricevos specialan voĉdonilon. 

4c __ 9 _ Korstreko de la sekvanta teksto : 

La direktanta komitato tuj anstatartigas la komitatanojn clcktitajn de la 
generala kunveno, kiu j eksigisaŭ mortis ; ankaü... 
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5* — Art. 10. — Ŝanfto : 

Malnova tcksto No a teksto 

La komitato povas voĉdori nur, sc La knmitato povas vcu Joni nur, sc 
almenati la dtono dc ftiaj ircnihroj almenaCi la dm»no dc la grnpaj ilolcg- 
ĉecstas la kunvenon. ituj ĉccstus lakunvenon. 

Aldoco : 

La ) cmiiaiaioj i lcktilaj de la gvtipaj dclc^itcj i.c povas sin ansta* 
tafligi 

S-ro Mathiei x pritaktr.s la femon : Kiamanierc konsavi I <i 
vumbiojn en la gruptj kaj igi la kumn nojn intensaj. Lia Irc 
interesa parolado aperosen nia proksima numero. 

La prezidanto dankas la oratoron kaj insistas,por ke la grupoj 
pristudu !a raporton de S-ro Mathieux. 

Sekvas kelkaj «diversaj komunikaĵoj», el kiuj la plej intcresaj 
estas : 

La JVorda Federacio de Francujo invitas labelgajn samideanojn 
por partopreni en la Xorda Kongreso, kiu okazas la 28an de Junio. 
Enskribprezo : Fr. 5.50 (kongreskarto, fosteno, ckskurso, k. t. p.) 

S-ro D-ro Hotte, el Casteau, skribas, ke.estante loka delegito 
do la Turing- Klubo de Belglando, li notigis cn la jarlibron de tiu 
societo, ke li parolas Esperanto». Li proponas, ko multaj 
espcrantistoj aliĝu al tiu grava socictokaj klopodu poriĝi delegito; 
ili povos fari bonan propagandon por nia movado on tin medio. 

S ro VVittkkvck rekomendas al la kongrcsanoj viziti la 
Esperantan ekspozieieton, kiun organizis S-ino svck.mans, en 
la montrcjo de sia librejo. 

La prezidanto fermas la kunsidon je 12 1 2a h. 

Kiel ĉe ĉiuj antaŭaj kongreso j oni faris fotografajon do la 
kongresanoj. ĉi estis farata en la admirimla korto de la Muzik- 
akademio. Por ricevi fotografajon oni sin turnu al S ro Van 
PëTEGHEM, ü. L. Wouwstraat, Mechelen, sendante al li Er. 2,25. 

• • 

La festenon en la lintei dc la Cour du Better partoprenis 
proksimume cento el la gekongresanoj. Prezidis S-ro Wll'TE- 
KVCK, kiu ha vis êe sia dekstra flanto S-ron Van den Hende, 
skabenon. Tiu festeno sukcesis je éiuj vidpunktoj : la manĝajoj 
cstis bonege preparitaj, la servado akurate farita, la kelneroj 
ĝentilaj kaj la tostoj tnallongaj. 

La serio de tiuj éi komenciĝis per tosto de S-ro Witteryck 
al la Gereĝoj kaj al la Reĝa Familio. I.a Prezidanto rememori gis la 
fakton.ke nia Re go favoiis la Esperantan movadon,akceptante la 
altan protektantecon de la Esperantista Semajno en Gent. 

Oni akceptis sendi salutan telegramon al la Reĝo ('i kaj al 
D-ro Zamenhof. 

(°) Jen la lespondo de L. R. M. : 

Den Heer A. J. VVn rKRVCK, voorzitter van den Belgischen Esperantisehen 
Hond. Sieenbrugge. 

Hunne Majesteiten zijn zeer gevoelig geweest aan den heildronk door de tc 
Mechelen op uw Kongrcs vereenigde leden van den Es/'crnn /isc/un Hond op- 
gedragen, en zij gelasten mij u en a! dezen wier tolk gij waart harteliik in hunnen 
naam te danken. 's Koxings Kabixetsoverste. 


iS I 


S-ro Van Peteghem, prezidanto de la Organiza Koraiiato. 
dankis la urbestraron de Mechelen pro ĝia raorala kaj materia 
apogo al la Kongreso : la urbo ja delegis sian skabenon al niaj 
festoj kaj metis je la dispono de 1’ Kongreso sian festsalonon kaj 
sian teatron. Li speciale dankis S-ron Van den Hende. 

Tiu ĉi per flandra lingvo gratulis la esperantistaron pro la 
granda kvanto da sinjorinoj kaj fraOlinoj, kiuj partoprenas en iliaj 
laboroj ; li estas konvinkita, ke la movado devas sukcesi, car li 
scias, kun kia persisteco la virino deziras havi tion, kion ĝi volas. 

S-ro Parotte trinkas je la sano de la Prezidanto, kiu tiel 
malavare elspezas tempon, penon kaj monon por la movado. 

S-ro d’Artois dankas la samideanojn venintajn el fremdaj 
landoj kaj trinkas je la universala fratiĝo de la popoloj. 

S-ro Adams dankas en la nomo de la eksterlandaj kongresan- 
oj kaj parolas dum kelkaj momentoj pri la esperantista movado 
inter la blinduloj. Li rakontas,ke li vizitis la blindulejon de Wolu- 
we, kie li renkontis multajn adeptojn de nia lingvo. Ni notu ĉi 
tie la fakton. ke li kondukis al la Kongreso blindan samideanon 
el sia urbo. 

S-ro A. Van de Velde faras toston al la esperantistinoj, en 
kies nomo respondas F-ino Jennen. Ŝi promesas, ke la movado 
daŭre povos certiĝi pri la kunhelpo de la sinjorinoj kaj frafllinoj. 

S-ro SEBRUYNS trinkas je la sano de la ĝenerala sekretario, 
S-ro Petiau, kaj S-ro HenrauT gratulas la Organizan 
Komitaton pro la sukceso de la nuna Kongreso. 

( Daürigota .) F. S. 


— — ■ P»g- — 

Üeka Internacia Kongreso de Esperanto 

Provizora programo de ladumtagaj kunvenoj 

Dimancon, la zan de Atigusto. Matene: elekto de la naciaj 
delegitoj; diservoj. Posttagmeze: solena malfermode la Kongreso. 

Lundon, la 3an. Matene : kunsidoj Lingva Komitato kaj 
Akadsmio. P. t. m.: solena malfermo de la Kongreso de U. K. A. 

Mardon, la gan. Matene : unua laborkunsido de U. E. A. 
P. t m.: unua laborkunsido de la Kongreso. 

Merkredon, la 5am Fakaj kongresoj kaj kunvenoj. 
jaOdon, la 6an. Tutkongresa ekskurso al Versailles. 
Vendredon, la 7am Matene : dua laborkunsido de U. E. A.- 
P. t. m. : dua laborkunsido de la Kongreso. 

Sabaton, la Ban. Matene : tria laborkunsido de U. E. A. 
P. t. m. : Oratora Konkurso. 

Dimanĉon, la 9am Matene : diservoj ; raanovroj de la Ruĝa- 
Kruco. P. t. m. : solena fermo de la Kongreso. 
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Kelkaj aliaj novaĵoj 

Matene la kunvenoj okazos de la ioa ĝis la 12a ; posttagmeze 
de la 14a ĝis la 17a ; ankaü de la 15a ĝis la 19a por malpli gravaj 
kunvenoj. La kunsidoj de la rajtigitaj delegitoj okazos je la 
komenco de la laborkunsidoj de la Kongreso. 

— Oni sin okupas pri organizo de katolikaj kaj protestantaj 
diservoj. 

— óis nun anoncitaj fakaj kongresoj : Abstinenculoj, Arhitekt 
uristoj kaj Inĝenieroj, Blinduloj, Bonteraplanoj, Fannaciistoj 
Feministoj, Fervojistoj, Framasonoj, Instruistoj, Juristoj 
Katolikoj, Kuracistoj, Laboristoj, Socialistoj, Liberpensuloj 
Policistoj, Pacifistoj, Poŝtistoj, Psikistoj, Publikoficistoj, Scienc 
istoj, Stenograliistoj, Studentoj kaj Junuloj, Teo/.ofoj, Vegetar 
anoj, Verkistoj. 

— Dum la Kongresa semajno la Komitato organizas dekon da 
kelkhoraj promenadoj en la urbo kondukitaj de Kongresa 
helpanto. 

Pluajn detalojn pri tiuj promenadoj kaj pri aliaj cnurbaj 
veturilpromenoj kaj eksterurbaj ekskursetoj oni trovos en la 
eldor.ota « Manlibro ». 

— La nombro de la gekongresanoj nun jam superas 3500. 

— Lasta novajo! La Organiza Komitato autaQe decidis, ke 
post la ia de Junio, la kotizaĵo estos plialtigata ĝis F. 25.— Xun, 
pro la nombro de la jam enskribitaj samideanoj, ni konvinkigis.ke 
la komitato atingis sian celon tplirapida aliĝo de la granda parto 
de la venontoj ),kaj ni kun plezuro akceptis la bruon, ke la organiz- 
antoj redonos 10 frankojn al lageamikoj,kiuj pro malfrua enskribo 
pagis F. 25,-. (I) 


NEKROLOGIO 

Kun granda malĝojo ni sciiĝis pri la morto de F-ino Leona 
Soi.vyns, el Muysen (apud Mechelen). F-ino Solvyns, kiu 
havis la ateston pri profesora kapableco kaj organizis plurajn 
kursojn, estis agema, sindona kaj korapetenta samideanino, kiun 
ciuj ŝiaj multnombraj geamikoj bedaŭros. 



(1) Tiu sciigo ostas nun uticiala. (Red . 



BIETJE 

Unuakta teatrajo de MAURITS SABBE 

Tradukila de Pro W. VAN DER BJ EST 

(Finoj 


Jean-Baptiste (kiu vii/as pli /arde kni) Bone, bone, por 
mi ĝi estas bona, se vi ĝin trovas bona. Sed mi m:n iros por alporti 
alian admirindajon al vi... (Li e/iras malde kstre.) 

RVINA SCENO 


Bietje. — Nu, êu vi timas nun ankoraö 'I 

Monne ( kapncante ). — Sed vi dresus eê drakon ! 

Bietje. — Paĉjo Jean- Baptiste tule no estas drako, li nur 
de temp' al tempo havas grandan buŝon... Iviun alian admirind- 
ajon li iris por alporti al mi ? 

Monne (/tun iom da tnalŝalo). -Sian ordinaran admirindajon, 
sian ĉiujaran admirindajon, sian spickukan admirindajon ! 


SESA SCENO 


Jean-BaPITSTE [sol ene eniranle A tin ire grand a spick uko 
ornamita per snkeraj kurvajoj kaj bilde to j). — Kion vi diras pri 
la jena monumento. Bietje ? Kaj tio estas por vi, via novjara 
donaco. 

Bietje. — Kia super belajo ! Granda Dio ! Tio estas troa, 
nepre troa, puĉjo Jean-Baptiste ! Jen, vere, skulptajo per sukero. 
Kioma gi estas, kiun mi ricevas de vi ? 

Jean-Baptiste. — Vi ricevis tiom da iii, kiom vi havas da 
jaroj, Bietje. Jen nun la dek-sesa. En ĉiuj konvenaj familioj la 
baptopatroj tiel agas, je novjaro... 

Bietje. — Kaj tion paĉjo Jean-Baptiste akurate plenumas 1 
Sed nun ni devas trinki glaseton de la dolĉa vino, kiun patrinjo 
donis. (Si provas malslopi la botelon Ni devas ŝi diris 
ĝin trinki 6i tie kiel novjaran trinkajon. Ŝi eê donis al mi ankaŭ 
korktirilon. 

Jean-Baptiste. — Vinon, vinon, kia honoro ! (Al Monne.) 
Ĉu vi ne sentas tion ? 

Monne. — Jes, jes... 

Bietje. — Jen, helpu min iom. Mi malpurigus mian veston. 


MON NE. — Ho, Dio, ne ! Tion ne ! Gi estus bedaŭrinda ! 
Donu ĉi tien ! (Li pen as por mal kor ki la botelon.) 

Bietje. — Faru vi iom da spaco sur la tablo, paĉjo Jean- 
Bapliste. Metu la spickukon en la me zon, kaj j n, je 6i tin flanko 
estas lnko por la frandajoj, kiujn mi kunportis. Jean Baptiste 
klopodas por ar an ĝi ĉion, kiel diras Bietje .) 

Jean-Baptiste (ĝojante kaj fiere, al Monne). — Nu, kion 
vi diras pri tio ? Ĉu kapablas ordoni aü ne, la jena mastrineto ? 

MONNE (dum li ĝemante tiras je la botelo). — Jes, jes... 

BIETJE (prenante tri glasojn el la ŝranko). — Jen mi havas 
jam la glasojn. Xun èiu prenu sian seĝon, kaj ni sidas en nia 
novjara rondeto. 

( Jean-Baptiste kaj Bietje sidiĝas. Monne sukcesas fine eligi 
la kor kon el la botelo. ) 

Monne. — Jen terura laboro ! Mi ne kuraĝas onverŝi, mi 
tro tremas. 

BIETJE. — Mi ja faros tion. (Si enverŝas.) 

Monne. — Estu singarda, Bietje, pro via vesto. 

Bietje. — Kia vi trovas ĝin ? ói estas nova. 

Jean-Baptiste. — Admirinda. Vi similas princineton ! 

Monne. — Kaj princineto ŝi ja eslas. 

Bietje. — Xu,jc 1' sano de vi ambaO ! (/// al I rape tas la 
glasojn kaj tr in kas.) 

Monne. — Jen vineto post kiestrinko oni lektis siajn lipojn. 

Jean-Baptiste. — Mi trinkasje via sano, Bietje, je tin de 
via patro, la Notaria Moŝto, kaj de la Sinjorino, via patrino, al 
kiuj mi tuj en iiia domo prezentos miajn novjarajn gratulojn. 

Bietje. — Seel no tiel rapide 1 Ni nur jus sidiĝis, kaj tiel 
agrahlc al mi ftajnas, csti unu momenton éi tie, precipe je novjar- 
mateno. Ĉu vi ne trovas, ke jc novjaro io mirinda ŝvebas en la 
aero, io, kio penetras en éiujn homojn kaj ilin ĝojigas ? 

Monne (senintencé). — Jean-Baptiste diras : nonjaro aŭ 
malnovyAxo, éio tio estas sama. 

Jean-Baptiste (senpacience). — Nenion mi diras. Kie vi 
prenis tion t 

Bietje. — Ne, ccrte paójo Jean-Baptiste ne diris tion. Ĉiu 
estas tiam bonhumora kaj pre/.entas siajn plej bonajn dezirojn al 
parencoj kaj amikoj. Mi trovas ĝin tre agrabla tago. Vi ja ankaü, 
ĉu ne ? Sed mi ne ankoraü afulis, kion vi donis unu al la alia 
kiel novjaran donacon. — Visilentas amban ? Nu, diru ĝin al ni. 

JeaN-BaptistE (ĝenile). — Inter homoj je nia. aĝo tio ne 
estas plu farata, Bietje. 

(Monne kape aprobas, enpense.) 

Bietje. — Tio ne estas tute vera, mi konjektas. Sed almenafi 
vi donis unu al la alia bruan kison, hodiaO matene ? (La ĝeno de 
Jean-Baptiste p/igrandiĝas. Monne rigardas kun espero sian 
fralon. Paiizo ) Sed vi atnbaïi silentas denove ! 
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JeaNtBaptiste.— Tio ne estas farata inter viroj... (Li Irink- 
as por ŝajni neĝenita.) 

Bie tje. — Eraro, paĉjo Jean-Baptiste ! Miaj (ratoj sin ir.ter- 
kisis ĉiuj, kaj paĉjo kisis onklon Theophiel kaj onklon Adrien 
ankaO. 

Jean-Baptiste ( malrapide , sertante senkalpigvorlojn). — 
Jes, sed... jes, sed... 

Bietje. — Xe diru : « jes, sed » ! Tio devas oka/.i jo novjar- 
tago. La homoj, kiuj interamas sin, devas montri tion je tin tago. 

MoNNE (kiu konvinkiĝo). — Jes. 

Jean-Baptiste (malic malpli forte, indiferentc). — Jes. 

Bietje. — Vi ja tie koleras unu kontratl la alia, 6u ne ? 

Jean-Baptiste (ne ŝanceliĝante, kvazaii li devas sin defend i 
konlraa kulpigd). — Tule ne. Kial ni kolerus unu kontraŭ la alia ? 

Bietje. — Nu, kial vi ne interkisas vin ? 

Jean-Baptiste. - Ho, jen estas kutimoj, kiuj diferencas do 
unu familio al alia. 

Bietje. — Bonaj kutimoj devas esti aplikataj ĉie. (Kun 
in tenco.) Precipe en la bonaj, konvenaj familioj, paejo Jean- 
Baptiste. 

Monne (fan ĝojbrilanlaj ohaluj). — Kia advokato ! kia 
advokato ! 

Bietje. — Mi ĝin vidas jam. Paejo Monne donos la kison 
al paĉjo Jean-Baptiste. 

MONNE (stariĝante). — Mi estas preta, Bietje ! 

Bietje. — Bonege ! Jen viro! jen viro ! Kaj nun vi, paejo 
Jean Baptiste i (Ŝi iras al li kaj igas /in stariĝi ) Xu, antaŭen. 
Ĉu vi estos malpli bona? Xu, 6u vi venas ? Kapidu. Unu, du, 
tri... Ne ankoraŭ ? 

(Jean Baptiste kaj Monne slaras ana kontraa la alia knn 
mallcrlaj nwvoj de Vbrakoj. Kiam Hi ekvidas sin teciproke, ili 
strange ride las. Bietje t kscitas i/in per paŝeloj sur la dor son, por 
ke ili proksimipa ana al la alia. Fine Jean- Baptiste sin k/inas al 
Mount kaj ili interkisas sin. Pos/e ili residiĝas.) 

Bietje. -- Bone, bone, bonege ! Nun la tuta jaio estos 
felica. Vi vidos tion. (Jean-Baptiste kaj Monne pripensadas. 
Paaz’.j Kaj k ion vi pripensas jen am ban ? 

Jean-Baptiste (reveme). — Nenion, Bietje, nenion. 

Monne. — Mi pripensas, kiom da tempo forflugis, de kiam 
ni kisis unu la alian. Patrinjo vivis ankoraŭ, ni cstis interdisput- 
tintaj. (Movelo de Jean-Baptiste.) Jes, lasu min pensi. Mi scias 
tion ankorafl tiel bone. Kaj tiam patrinjo intcrmetiĝis kaj diris, 
ke ni devas ĉesi nian disputon kaj kisi unu la alian. l ion ka- 
pablis patrinjo... kaj tion kapablas Bietje ankaO... (Pattzo.) 

Bietje. — Ĉu tio estas vera, paejo Jean-IJaptistc ? Vi ja 
nenion diras ! 

Jean-Baptiste. — Nu, nu, ni parolu pri io alia... Kiujn 
novajojn el la edukejo, Bietje ? Pri tio ni ankoraü nenion aödis. 
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Bi i; i j k. — La edukejo? Nu, ĉio okazas tie kiel ĉiam tie. Xe 
kiel hejme. Sed dujn tiujn tedajojn oni devas travivi tie antaü ol 
fa v i sian entire dans le monde, kaj tial mi humile min submetas. 
Literaturo, muziko, savoir-vivre, maintien, dancado kaj mi ne 
scias pin ankoraŭ kio, ĉio tio forpasigas !a tagojn. 

Monne. — X T un vi volas kredigi al ni falsajon. Bietje. 

Jean-Bap TiSTE. — Kial vi permesas al vi diri ion tian ? 

Monne. - Danci, ŝi diras. Sed tion oni ja ne lernas en la 
le:nejoj. Neniammi aŭdision pri tio. Kalkuli kaj literi kaj skribi 
muite da punskri boj , jes, sed danci ! 

Ji an-Baptiste. — Ĉu vi denove forgesas, ke Bietje estas en 
unuranga lernejo ? 

Bietje. — Certc ni tie lernas danci. Kaj eĉ bele danci ! Danc- 
ojn, kiajn vi sendube neniam vidis. Cu vi jam vidis menueton 
dancata ? Ne 1 io ! Sed vi devas a idi tion. Helpu min por flanken- 
ŝovi la tablon, paĉjo Jean- Baptiste. Ŝi volas kun helpt , sed Monne 
rafiidc anstatauas sin. Ambati fratoj a/i/okas la tablon.) Xun 
ini devus havi ventumilon. (Si tirkaŭenrigardas.) 

Monne (a I Jean- Baptiste). — Ŝi devus havi ventumilon. 

Jean- Baptiste. — Ventumilon, ventumilon? 

Bietje ( pteninte pecon da papero de la tabby. — Mi faros gin 
per ĉi tio. Kaj nun la muzikon. Ho jes, vine konas gin. dune, 
paejo Monne ? 

Monne. — Mi knnas arieton titolitan menueto, sed ĉu ĝi 
precizo ostas via danco, mi no scias. 

Bietje. — Aŭdigu ĝin. 

Monne (duin li deinandante, ŝanceliĝanle, rigardas sian 
j baton). — Mi ne scias, ĉu... 

J E an-Baptiste.— Sed kiam oni deziras ion de vi, faru ĝin ja. 

Monne ( irinte al la klavccno kaj ludanle kelkajn taklojn de 
menueto). — Tio estas malnova, malnova... 

Bietje. Sed jen precize ! Kekomencu... Xu... Unu, du, ti i. 
Mi komcncas mian dancon. 

(Bietje dam ns menueton ; Monne sin akompanas, sekvante 
en eksttteo ŝiajn movojn. Jean- Baptiste estas same ravila de ad- 
miro. Dum Bietje dancadas, am bait fratoj c? primas sian entu- 
ziasmon.) 

Monne. — Ho ! 

Je an-Baptiste. — Ĉu oni iam vidis ion tian ? 

Monne. — Rigardu, kiel ŝi puntofaras per la piedetoj ! 

Je an-Baptiste. — Ĉu <i nun ŝvebas ati marŝas? (Li faras 
kelkajn kruimovelojn.) 

Monne. — Araneo ne tiel grade kaj malpeze teksas sian 
fadenaron ! 

Jean-BaptisTE. — Ĝi ekmovus eĉ miajn krurejn, tin 
danco. (Li faras pit kaj pli da danemovoj. Tuj kiam Bietje 
ekoidas tion, si cesas sian menueton kaj kuras al Jcan-Bapitste.) 
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Bietje. — Hojes, paójo Jean-Baptiste, dancu kun mi ! Jes, 
dancu kun mi ! Dancon. kiun ni konasciuj. venu. I-a kontradancon 
de Marion- Marion nette ! Loku vin ĉi tien ! Rapidu... Miĉitie! 
Ŝi /ortiris Jean- Baptiste kaj tin I o kis je /a malde ks tra flanho de 
l’ scene jo. Ŝistaras dekstre ) Nu, paójo Monne, ludu Marion ! 

MoNNE (rigardinte tion kun in fana ĝoj o, c k/u dan te la ariet- 
on Marion je la klavceno). — Nu, antatleu ! 

( Bietje kaj Jean-Baptiste kontradancus unit al la alia : Jean- 
Baptiste peze kaj maller te, iom kat ikature, Bietje tre grade. Ili 
kanlas :) 

Jen la rióa, rióa, rióa 
Marion-Marionnette, 

Jen la rióa, riêa, riêa 
Marion ! 

Monne (kiu dum sia ludado kun far is per sia luta kor po mov 
ojn lati la ritmo de Varieto, kaj kin nc povas plu sin deteni kaj 
starigas).— Mi ankaü ! Mi ankaü ! 

Bietje (gojplene). — Bonege ! Paójo Monne ankaü! Ĉiuj 
kuno ! Vi éi tio... kaj mi meze ! 

(ŝi do nis sian lokon, dekstre, al Monne kaj sin lokas mem 
antati la stratpordon.) Nu, antaüen ! 

(Triupe ili kontradancas unu al alia. Ili kan tas:) 

Jen la rióa, riêa, rica 
Marion - Marionnet'c, 

Jen la riêa, riêa, rióa 
Marion ! 

( Te la ft na vorlo Jean-Baptis'e kaj Monne spiregante kaj 
blovante fa/as sur segojn , tarnen ridante lalt te kaj tonglempe, 
/tune kun Bietje.) 

Monne. - Neniainoni ĝiu dancis tiel hele, kiel hodiaü ! De 
pli ol duonjarccnto mi ne plu dancis Marion ! 

Bietje. — Kaj tarnen ĝi bone sukcesas, óu ne ? Kaj paójo 
Jean-Baptiste estas ankaü dananajstro ! Sed nun mi devas 
foriri, estas jam tro malfrue 1 Kble mi ne trovos plu onklinou 
Zoë liejuio. Mi estas for! Tagon, paĉjoj ambaü !... Ye, mian 
spiekukon mi ne povos kunpreni, kaj mian skatolon !... 

Jean-Baptiste. — Lasu tion, Bietje ; mi tion prizorgos. 
Y'armige nur vestiĝu. Gis baldafl, tagon, Bietje ! 

Monne. — Tagon, Bietje ! 

Bietje (prenante la manon de ambatl, kaj te la pordo 
jetante ankoraü mankisojn). — Tagon, paójoj ! Tagon, Marion ! 
Tagon, Marionnette ! 


SEPA SCENO 


( Jean-Baptiste kaj Monne komence kuras kclkalempe sen celo 
.ra la tambro. Subite ili slaras unu kontrak la alia, rigardas 
sin reciproke kaj ekridas.'i 
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Jean-Baptiste. — Se tiu ne estas feineto, Monne... ! 

Monne. — Ŝi estas ! Jean-Baptiste ! La feineto de nia feliĉo ! 

Jean-Baptiste {fiere). — Kaj mia baptofilino ! 

Monne. — Kaj via baptofilino, jes. (Ŝanceliĝante.) Cu mi 
povas diri ion, Jean-Baptiste? Mi dom dezirus ion diri... 

Jean-Baptiste. — Diru, se nur ne eslas... 

Monne. — Xe, ne, Jean Baptisto, vi estos kontenta pri tio, 
kion mi volas diri. Mi certe tion pensas... (Enpense li levas tri 
ftngrojn kaj depreuas unu.) 

Jean-Baptiste. — Nu, kie restas via parolado ? 

Monne. —Ĉu vi ne ekkoleros? (Ŝanceliĝante.) Mi volus 
peti devi, ke ni kune faru testamenton... 

Jean-Baptiste. — Testamenton, testamenton... 

Monne (daürige necer te, ŝanceliĝantc). — Lasu min paroli, 
Jean-Baptiste. Mi morbis la unua, tion mi scias. Post mia morto 
ói tiu domo estos por vi, tio estas evidenta. 

Jean-Baptiste. — Kompreneble. 

Monne. — S ed mi volus jam de nun enregistrigi, ke, kiam 
ni estos mortintaj ambaü, la domo estos por Bietje. 

Jean-Baptiste (si/en tas longlempe. Li mirante rigardas 
Monne. Fine li parolas). — Diru, kin sugestis tion al vi ? 

Monne. — Neniu .' Mi mem, tute sola, pripensis tion. 

Jean-Baptiste. — Ĉu vi trovistion? Vere ? Kaj mi, kiu 
neniam pensis pri io tia ! — Venn éi tien, Monne, donu al mi 
vian manoii ! Mi ĉiam juĝis vin muite pli malsprita, ol vi 
estas efektive. Mi petas senkulpigon ! Jes, mi trovas vian 
ideon bonega. HodiaQ mem mi komunikos ĝin al la notario. 

Monne. — En la nomo de ni ambatl, ĉu ne ? 

Jean-Baptiste. — En la nomo de ni ambaü, kaj la akto 
estos farita jam la nunan semajnon. Helpu min nun por envolvi 
la spiekukon. (Ili env Ivas ĝin en paperon.) Kaj surmclu al mi 
mian êapelon. Mi iras. 

Monne ( timetante ). — Kaj mian skatolon ? 

Jean-Baptiste. — Tion ankaö ? Nu ! Ŝovu gin sub mian 
brakon. — La skatolon de vi, la spiekukon de mi, kaj la testa- 
menton de ambatt ni. (Li foriras.) 

MONNE (duw la ŝar ĝita Jean Baptiste foriras, Monne iras 
al la k/aveeno kaj ckludas tre mallaütc , kun ridetanta vizaĝo. 
kelkajn taktojn cl la menuelo , dolée dirante). — Bietje, Bietje ! 
Patrinjo, patrinjo... 
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Nova Sporto 

Mi de/.iras diri kelkajn vortojn pri nunlempajo : pri sigel-kaj 
reklammarkoj. 

Xc tro miru : tiu temo estas muite pli grava kaj interesa.ol mi 
sciis antafl nur malmultaj semajnoj. Dual mi.i lasttempn restado 
ĉe la nuirbordo mi konatiĝis kun okjara germana knabo, kiu fiero 
vantis sian kolekton da reklammarkoj (ne poŝtmarkoj). Fine li 
malfermis sian albumon,kaj jam jelaunua ekvido mi konstatis, 
ko mi konatiĝis kun i ova sporto. Nova sporto naskiftis : oni 
kolektas stampojn, sigelmarko^n, reklaiumarkojn. 

La }>lej multenombraj kolektantoj estas la infanoj. En la 
ludejoj, promenadejoj, okaze de ĉiuj kunvcnoj, precipe en la 
lernejo|, ĉie, oni vidas ilin kun skatoloj, cigarkestoj an albumoj 
kaj kajcroj sub la brako. Nur singardeme oni malfermas la kestojn 
kaj ujojn, por ke maloportuna venblovo ne malordigu la multko- 
lorajn tre/orojn. la markojn. 

La boiso komencigas, oni acctas, oni interfcanĝas.oni for gesas 
la mondon,car la infanoj jam de longe fariĝis spcrtaj, ruzaj komerc- 
antoj kaj kompetentuloj, kaj kun granda seriozeco kaj eĉ pasio 
oni komercadas. Mi jam vidis en iluatrita jurnalo kliŝajon « la 
borso por markoj en Berlino », kaj legis, ke junuleto ktelis oran 
poŝhorloĝon, por interŝanĝe akiri dc alia infano tri maloflaju 
reklammarkoj n. 

La infanoj sin okupas precipe jni komorcaj si gel markoj. Sub 
la premo de la infanoj la lamilioj ne plu aĉetas tie, kie oni ne 
disdonas markojn, ĉu kun la lirmo de la vendistoéu (le Jiaj liver- 
antoj, kiel ni kutiinas postuli kalendaroj-n je novjaro. Se vendisto 
ne havas markojn an se li ne havas novajn seriojn, oni forlasas 
kun malŝato la vendejon ne aĉetinte. 

Kolektadfuriozo ekkaptis la infanaron, kaj per kaj ]>ro ĝi 
kvfamiliojn. La lernejestraro punminaoas la infanojn, kiuj venas 
en la lornejojn kun markoj, kaj ĝi ege petis la geparencojn kun- 
helpi ke la kolektfuriozo no tro malatentigu la infanojn. 

Kiel mi jam diris, travidi la albumon de la knabo estis por mi 
agrabla surprizo ; mi konstatis, kiun mirindan vastecon jam atingis 
la produktado de komercaj sigelmarkoj. Sed ne nur komercaj 
firmoj disdonas reklaiumarkojn (ciam novajn seriojn), sed ĉiuspcc- 
aj asucioj, grupoj, urboj, ekspozicioj, kongresoj kreis stampojn, 
kaj jam de longe la plej bonaj artistoj kaj spertuloj servas la novan 
sporton. 

La grandega vendejo en Ferlin « Waarenhaus des Westens » 
jam aranĝis la unuan gravan ekspo/icion de reklam - kaj sigel- 
markoj au stampoj. Gia kolektoja ne estis faritapor infanoj, sed 
por plenaĝaj personoj, por la veraj kolektantoj, kiuj komcrce sin 
okupas pri la nova sporto, kaj kiuj jam utilas pli malpli grandajn 
monsumojn en tiu «omerco. Kun iniro oni aŭdas, ke inter ĉi tiuj 
markoj estas veraj maloftajoj, jam disvenditaj kaj ne plu trovoblaj 
en la komereo. 

Ek/.istas ankaO jam fuŝmarkoj, falsajoj ciuspecaj,kaj tre multe- 
koste oni pagasiujn specimenojn kun jierseraroj. Ek/.emple : oni 
oferas 50 Mark por la sigelmarko de la nun en Leipzig 
okazauta ekspozicio de libroj kaj printarto, kaj sur kiu mankas 
unu litero «s». Franca fanatikulo pagis 150 Mark por unu 
folio da sigelmarkoj de la en Dresden okazinta artekspozicio de 
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l’jaro 1909. La marko elmontras tie arte faritan giganton ĉirkaŭ- 
volvitan de grandega serpento. 

En la nuna momento estas neeble diri, kiom da sigelmarkoj 
jam ekzistas ; tiu demando okupos la spertulojn, kiuj komends 
krei katalogon. Gi komenciĝos de la jaro 1870, ĉar tiamla ekspozi- 
do de Graz eldonis, la unua, modestan, simplan sigelon.kiu zorge 
imitis glumarkon. Verŝajne one intends plifaciligi al la vizit 
ontaj de la ekspozicio la fermon de la leteroj. 

Esplorante pli detale, la spertuloj trovos eble pli aĝan 
pramarkon, kiu scias ? La vero estas, ke dum la jardeko de 80 
kaj 90 de la pasinta jaroento glumarkoj nur tie modeste vivetis, 
kaj oni do komprenas, ke por markoj el tiu tempospaco oni 
pagas nun altajn prezojn. 

Dum mia komerca lornanlcco, dum lajaroj 1866 ĝis 70, oni 
algluis ankoraö sur la leterojn sigelmarkojn, tide similajn al la 
marko de Graz, pri kiu mi supre parolis. Post 1870 oni lie pin 
ilin uzis, kaj mi neniam estus pensinta, ke nun, 40 jarojn 
poste, mi parolos pri tio, kion ni tiam nomis « antikvamodan 
uzaĉon ». Mi parolas pri la malnovaj, simplaj sigelmarkoj nur 
por kompari ilin kun la belegaj, arte faritaj nuntempaj reklain- 
markoj tie la komerco kaj industrio. 

De 1870 ĝis 1896 do oni ne muite sdas pri sigelmarkoj. 
Venis dun 1896 la industria ekspozicio en Berlin, kaj ĝi rimarkinde 
progresigis la demandon. Centnuloj kaj centmiloj da ekspoziciaj 
markoj ostis algluataj sur leteroj, poŝtkartoj kaj paketoj, kaj de 
tiam la sigel-kaj reklammantoj rapidege, kun ĉiam kreskanta 
graveco, trallugis la mondon. 

Nuntempe ili prezentas, krom la komercaj lirmoj, vidajojn 
de urboj kaj de konstruajoj, famkonatajn bildojn, artajojn kaj 
tiel plu. Ciuj landoj de la civilizita mondo partoprenas la 
la konkurencan batalon kontratl Ger.nanujo, car nedube, Ger- 
manujo ĝis nun produktas la plej arteplenajn, la plej belajn 
markojn ; ĝi estas la ĉefliveranto de la mondo. Mi ne iorgesu 
citi ĉi tie la tempo paralelan mirindan disvolvigon de la ilustrita 
poŝtkarto, kies malpligrandiĝo la sigelmarko sume nur estas. 

Modernaj artistoj kaj pentristoj kreis ĉarmajn seriojn da 
markoj, kiuj nun ne plu estas troveblaj aŭ aĉeteblaj ; oni elmontr- 
as ilin zorge aranĝitaj en glaskestoj. 

Ĉefe altŝatataj estas la skizoj kaj projektoj, faritaj por la 
sigelmarkkonkursoj, car evidente ili ekzistas nur en malinultaj 
ekzempleroj. Oni citas mirindajn prezojn. pngitaj por tiuj mal- 
oftajoj . 

La nova industrio kreis ankafi markojn de pli ĝenerala inte- 
reso, kiel ek/.emple bela granda marko kun la bildo de la duko de 
Orléans; ĝi estas cirkaflita de franctrikolora rando kaj la sursbribo 
« Vivu la duko de Orléans !». Ekzistas multaj Esperantaj markoj, 
ankaO idistaj, kaj la estraro de la olimpiaj iudoj en Stokholm 
(1912) sukcesis eĉ eldoni sigelmarkojn en i6 lingvoj. 

Oni ne bezonas esti lerta profeto por antaŭdiri, ke la nova 
sporto estas baldaŭ kreinta multvalorajn kaj rimarkindajn kolekt- 
ojq. Grupoi formiĝos por komuna kolektado, novaj jurnaloj 
aperos, katalogoj naskiĝos, samcelantaj la flegon kaj plilaciligon 
i:e la nova sporto. Kontrafie oni forgesos eblc alian, kiel ne plu 
modernan. F. Rommel. 



La malnova tubcapelo 

En nia mansardo mi trovis malnovan tubĉapelon. 

Larĝa supre kaj malsupre, kaj muite pli mallarĝa meze, 
kun r.indoj preskaŭ unu manon grandaj : ĝi estas malnova ĉapelo 
el pasinta tempo, nun taüganta nur kiel amuzilo dum kar- 
na valo. 

De sesdek jaroj, eble, ĝi estis falinta inter la muro kaj alta 
horloĝkesto. Tute kontenta senti sin forgesita, ĝi restis kaŝita, 
kompareble al homo, kiu. multon suferinte, ĉiumomente timas, ke 
oni lin mokos... 

Kiam mi ĝin eltiris el ĝia kaŝejo kaj ĝin konsideris, tute 
grizan je polvo, mi unue ridetis, vidante lafl kiuj strangaj modoj 
oni iam vestigis, kaj pensante, nevole, ke ridindaj estis la 
homoj, kiuj, en tiuj malproksimaj tempoj, surmetis tiujn komik- 
ajojn. 

Mi tarnen prenis balaileton, kaj mi senpolvigis la malnovan 
silkĉapelon. 

Tutdolĉe forflugis la polveroj, kaj iom post iom la capelo 
renigriĝis sub la balaileto. 

Ĉar mi, tion farante, staris apud la tegraentfenestro, la 
sunlumo falanta sur iniajn manojn iomete rebriligis la malnovan 
tubĉapelon, kiun mi jus estis trovinta, kaj subite mi klare 
eksentis, ke la mortintoj kaj tiuj, kiuj nun estas maljunuloj, 
tarnen ankaŭ ĝuis iam sian junecon. 

For estis la riderao, kaj mi certe ne plu pensis vin moki, 
antikva ĉapelo, car, vin rigardante, mi kvazaŭ sentis la impreson, 
ke mi estas apud tre, tre maljuna viro memorparolanta pri sia 
unua amatino, kaj jen mi ekvidis vin, ho malnova ĉapelo, tute 
belaspektan kaj freŝbrilan, kiel vi estis, kiam oni eltiris vin el via 
skatolo. 

# 

* * 

Estas en Kondro/a (') vilaĝo, iun majan tagon. ĉirkaŭ la tria 
posttagmeze. 

Super la arbareto, belvetera suno gaje radias, varmigas la 
kamparon, kaj tie, tre malproksime, brilegas preĝeja tegmento 
inter la arboj. 

Oni sentas en la aero ion dolcan, kiu bonodoras kaj bonfaras. 

Kaj subite, jen, ĉe kurbiĝo de l'vojo, aperas la edziĝa 
sekvantaro. 

Unue venas la juna geedza paro, naive fiera kaj tute vivo- 
feliĉa. 

La edzino surhavas sian novan floretodesegnan jupon ; 
siajn ŝultrojn kovras bruna ŝalo, kaj ŝia vizaĝeto montriĝas tute 
freŝkolora sub la blanka kufeto, kiu ŝin tiel gracie kapvestas. 

i) Kondrozo estas par to de la belgaj provincoj Liège kaj Namur, inter la 
rivero Ourthe ka) la riverego Meuse. 
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Jen do, vere, estas veninta la grava tago. jen ŝi estas 
edzino 1 

Kaj la junulino rememoras la fianĉintempon, ŝi rigardas 
la kamparon kun la altkreskantaj grenoj, la kreskajbarilojn 
tutverdvn kaj, ce l'bordoj do l'vojo.la bluajn virgulinokuletojn (i) 
malvolviĝantajn je I’suno. 

Ĉion tion ŝi vidas, kaj ŝi bone eksentas, ke esti juna estas 
granda feliĉo. Kaj, tute ĝoja, pli forte ŝi apogas sin sur la brako 
de sia edzo apud ŝi marŝanta. 

Li, kun sia tubĉapelo kaj la rigida kolurao preskafl ating- 
anta liajn orelojn, sin tenas tute rekta, iom ĝenata senti sur sia 
dorso bsldrapan veston, li.kiu ĉiamtrovis tiel komforta sian longan 
semajntagan kitelon. 

Kaj. pro feliĉego kva/.aŭ sufokanta, li nenion trovas por 
diri al sia edzino. nenion ol ripetadi al ŝi, mallattte kaj tre dolêe : 
« Mia filino, ho, filineto mia ! » ( 2 ; 

Apud ili. alaOdo plenvoĉkantanteeksuprenflugis kontenta. 

Kaj ĉie ĉirkaŭ la juna paro, tute lumhela etendiĝis la kamp- 
aro. Fl.ivaj floretoj, en la herbejoj, similis gutojn da suno. La 
vento dolĉe movis grandajn spacojn da sekalo jam greniĝinta. 
Hordek.unpoj havis arĝeman koloron. Kaj el la trifolio diselspiris 
bona odoro de juneco kaj vivkuraĝo. 

NaQ aü dek paroj sekvis la unuan. La junularo untie venis 
ridanta kaj petolenia, antaŭĝojanta la realvenon tien por kanti kaj 
danci. La muljunuloj, kiuj ne plu rajide marŝas, sekve venis, 
ankaO ĝojante esti baldaŭ reirintaj, ne por danci, sed por festeni 
kaj triuki kelkajn glasojn da vino. 

Kaj lasta cl óiuj, la patri no do l’juna ed/.o rigardas sian 
lilon, kiu tie antaŭ Si m trŝas, kun sia alta tubĉapelo brilanlaje 
l’suno. 

La maljunulino deinandas sin, ĉu sia lilo estos pli felica, ol 
ŝi mem est.is, éu lia edzino kaj li pace kaj boninterkonsente 
kunvivos, kaj eu la nova tubĉapelo, kiu tiel gaje robrilas en la 
maja sunlumo ceestos nur baptojn kaj festojn. 

• • 

En nia mansardo malnovan tubêapelon mi trovis. 

Larĝa supre kaj malsupre, kaj muite pli mallarĝa meze, 
kun randoj preskaO unu manon grandaj : estas malnova capelo el 
pasinta tempo, kiu nun taŭgas ankoraŭ nur kiel arauzilo dum 
karnavalo. 

Traduko (3) de J. Parotte. F. Renkin. 

(1) « Us ouys (T Avurgt * popola nomo de la veroniko konnina, 

(France : veronique petit chene, fiandre : ecrcprijs.) 

(2) 4 Mi Jiye, nu p'tit» fiye, va ! * Kompreneblc cn la senco : karulino, kar- 
ulincto mia. hn ĉi tiu tutspeciala, al la kutimo de nia popolo tute konforma uzn 
de 1’vorto «ŭlioo»,kaŝe scntiĝas karakteriza aspekto de rpopola walona sentemo. 
Same kiel tie ĉi la vorto 4 filino * ŝajnas al walona popolano plej delikata 
kaj tattga esprimo de profunda amo al la amatino, li ofte alparolas amikon, la- 
borkunulon, k. t. p., prefere per la vorto fri (fratob 

(3) La originalo, walone verkita, aperis en Li Mestié (La Yilagmuzikisto), 

1895, n ‘ ro 8 La antoro naskiĝis en Liege, la taan de Marto 1872 kaj mortis cn 
Kamioul-Ramet la I7an de Februaro 190^. (Noloj dt f tradukinto.) 
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Diver sa 7 Intormoj 

Gratulo. — Ni varme graiulas Gcs-rojn J. Clkrbaut-Van Oi pfxs 
(B oom), kiuj pliriĉiĝis jefileto. 

Interesa iniciato. — I.a InUnuicia Li go ft r ja.iligi la rest ado n de fraud ttloj 
. // landoj, kies Uneven ili nekonas dissci dis prospektojn, per kiuj gi amaudiras, 
ko « lam, inlernacia lingvo, klara, simp la kaj logika, (tia, kia Esperanto) 
cbligos al ĉiu j hemoj interkomuniki. » Atendantc tiun tagon, kiel nin direkli en 
fremdaj land >j per la lingvoj, kiujr. ni konas ? — Kaj la Ligo prezen tas kiel 
sol von al tiu giava demando, la surincton de insigi.o, celanta in form on pri la 
lingvoj, k in j n parolas la poitaniodc la insigno. Laŭ intcrnacia kodo ciu lingvo 
csias reprozentat a per koloro (Esperanto nigreverda kun blanka botda, 
Franca lingvo blanka, Nederlanda orr.nga, Argla ruga k. t. p.) kaj la 

insigno surhavas la kolorojn dc ĉiuj lingvoj parolataj de la portanto. Por ĉitij 
infonnoj pri tiu ideo oni sin turnu skribe al S-ro Emile Bayk, direkloro do la 
Gran da Hotel,) de la Familioj kaj de la Kazino , en Coq s/Mer, Belglando. 

Kon«rfso de * Homaranoj s> (t. e. de homoj, kiuj, akceptante la necesan 
dividigon dc la liomaro lad rc-gr.oj kaj lar.doj kaj ahe cstiinante la amon al nia 
patrujo kaj lidelecon al sia regno, malaprobas la dividigon de la liomaro lati 
reciproke sin malamantaj gentoj kaj volas csti ne ŝovinismaj gentanoj, sed nur 
bomoj kaj civitanoj de siaj landoj) okazos cn Angus to cn Bern, inlorrnojn oni 
pet u dc S-ro J. Schmid, Stcigcnvcg, 26, Bern. 

Grava alvoko. — I.a Centra Komitato de la Internacia Ligo de Krista naj 
Ihiuiftvj dr Junaj Vinj,V.'\w en 4diversaj landoj kalkulas pieskan </OOo Unuigojn 
kun pli ol i.zoo.cco membroj entutc, nun pli kaj pli konvinkigas pii la utileco 
kaj progiesoj de Esperanto kaj jam promesis diskonigi rapottojn kaj klarigojn pri 
nia atero inter la K. I'. J. V.. por hclpi al gia disvastigado cn la tuta n.ondbgo. 

Kiamsutiĉc la Unuiĝoj lcrco» Esperanto?!, oni ccrte akceptos la lingvon 
oficiale kiel inferkomprenigilon. 

Kst as do la plej grava kaj tie ĝojiga devodc ĉiu kristana espevantisto, hclpi 
jo arnngo de vasta propagando do Esperanto cn la K U. J. V. Ĉiu, kiu povas 
in tern lati kun ia K. U J. V.,estis insiste petata: 

1. tuj aranĝi paroladon pri Esperanto antafi la Unuigo. 

2. doni klarigojn pri Esperont 1 gramatiico kaj vortfaiaio buse aŭ skribe. 

3. arangi kursojn pri Esperanto por la anoj. 

( '111 j neccsaj informoj estas r-Iccveblaj de S-ro Paul Hueiixkk, redakeiode 
Dia Regno (Kspcranta organo por K. U. J. '.), cn Delbrinck apud Köln 
(German u jo). 

Esperanto en la Saksa ParUmento. — Post kiam la saksa ministerio 
pri publika instruado malakcepiis la petoo dc la Kspcranto-unuigo dc sak>aj 
instruistoj pri enkonduko dc Esperanto. S-ro depntato I) ro Si kche, en la 
kumido dc la 2a de Aprilo kritikis la dccidon de la ministerio, £ar tia decido 
ne estas konforma al la postuloj de U nuntempa progref.o. S-ro L)-ro St ECU E 
detale parolis pri la granda dis vast igo de Esperanlo kaj gia ]>cdagogia vaioro. 
Ministro S-ro D-ro Beck aldonis. ke Esperanto kaj la instruado do Esperanto 
muite progresis lastatempe, kaj lion oni dc\us atenti. Se arkoraŭ ne estas la 
motnento enkonduki Esperanton kiel nedevigan fakon, la ministerio almenau 
devus senpage disponigi lernejajn ĉambrojn S-ro deputato D-10 S< man/. pleue 
konsentis kun S-ro D-ro Stechk kaj dankis speciale la instruistojn, kiuj pienis 
sur sin la sen pagan instruadon de Esperanto. (El Esperanto ) 
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Vortoj de Zamenhof iBiblioteko de « Casopis Ceskyck 
Esperantisti » X°7). Eldonanto:Ed. Kühnl, Praha II, Dittrichova 
ul. 7 ( Bohemujo). 76 paĝoj, jS x 12 1 2 cm. Prezo : Fr. 0 80, 
Sm. 0.310. 

I.acnhavo koosistas el L,i F.sptir. Lctcrn pri la deveno de Esperanto, 
I’aroladoj de Zamenhof en la $unuaj ïnlernaciaj Kongicsoj, Parolado cn la 
I.ondona Guildhall, Cirkulera lctcro (18-1-1908) al ĉiuj esperantistoj , kaj 
Lick laracio pii Ksperantismo. Tiun liele presilan libron ni rckomendas al éiu 
nova kaj ankati malnova esperantisto : £i enhavas ja kolekton da gravaj hisloriaj 
dokumentoj, kaj fci samtempe cstas belega specimeno dc la Zamcnhofa slilo. 

Nova propono koncerne proporciaombran elekton 
ceelekto al deputatcambro,de Thor va 1. o KoRNERUP.cand. 
polit., poŝtestro en Ilolback f Danlando). 8 paĝoj, 29 x 20 cm. 
En Esperanta kaj franca lingvoj. 

Universala Unuigo 1914, vol. II. Organo por horna 
unuiĝo en ciuj formoj de la pensoj kaj agoj. 16 paĝoj, 25 12 x 
16 i 2 cm. Prezo : Fr. 0.25, Sm. o. 10. Agentejo « Esperanto», 
Lubjanski projezd, 3, Moskva (Ruslando). 

Naiia Universala Kongreso de Esperanto (Bern, 24-31 
Aögusto 1913), 26a kajero de la Esperantista dokumentaro pri la 
oticialaj, historiaj, bibliograliuj kaj statistikaj aferoj. Eldonita de 
la Esperantista Centra Oficejo, 51, rue deClichy, Pans. 166 paĝoj, 
25 1/2 x 16 1/2 cm. Prezo : Fr. 3.— 

Esperanta Gvidlibro de Genova. Eldonita dc la Ge- 
nova Esperanto-Unuiĝo, poŝtkesto 922, Genova (Italujo). 14 paĝoj, 
15 12 x ui 1 cm. 

Knhavas laŭ profesia ordo la nomojn kaj adrcsojn de la esperantistoj de 
Genova. A 1 ĉiu grupo, kiu sendos respondkuponon. la eldoninta societo havigos 
5 ekzemplerojn. 

La diflno de la dattago en la krlstana epoko. nova 
simpla metodo por elkalkuli senskribe (ankaO sen tabeloj) la 
semajntagojn por ĉiuj datoj de la jaro 4 ĝis 5000 post Kristo laO 
kalendaroj julia kaj gregora, de D-ro E. Fi.EISCHER. Eldonejo : 
Ader & Bore!, G. m. b. H. Esperanto-Verlag, Dresden A 1. - 20 
paĝoj, 15 I 2 x ii I 2 cm. Prczo : Fr. 0.35, Sm. 0.125. 

Belege eldonita libreto, kies suhtitolo plene montras la enhavon, kiu cstas 
tre agrabla verkita. Gi estas tre interesa par gmpaj kunvenoj. 

Siberio, volumaro de originalaj kaj tradukitaj verkajoj, 
de Pastro J. Seriŝev. i° volumo : « Transbajkalo ». unua parto, 
Eldonita de la Centra Komerca Oficejo, D. Hallet, rue des 
Bouchers, 13, Charleroi. 248 paĝoj , 24 1 2 x 1612 cm. Prezo : 
Fr. 3.— Sm. 1.200. 

La leganto povos kulpigi min.kc mia Ksperanta vortaro cslas tre malvasta, 
sed mi devas ripeti pri tiu tibro,kiel pri preskaŭ ĉiuj en ĉi tiu numero recenzitaj 
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eldonajoj, ke gi estas ege bonstila.bele presita kaj agrable eldonita.Per tin verko 
la afitoro konigas plej intime la geografion kaj historion de Siberio kaj ankaü 
la vivmanieron, morojn, kutimojn, legendojn de ĝiaj en Logan toj. La cldonado 
do tia libro estas nekantrad Jirebla pruvo pri la utileco kaj uzebleco de nia 
Esperanto kiel uni versal a edukilo. Mi deziras grandan sukceson al laadtoro kaj 
eldonisto, kaj esperas, ke lasekvontaj voluinoj de la verko es»os same intcrcs- 
plenaj kaj same zorge eldonitaj. 

Mi forgesis diri. ke la libro estas plibeligila per raultnombraj ilustrajoj 

La Antverpenaj esperantistoj povas aĉeti « Siberio » en la librejo * t 
Kersouwken St-Jacobsmarkt, 66. 

Praktika Esperanta Lernolibro por ĉiuj landoj.de Julio 
M. Rosenörn, hispana inlautoria kapitano ; eldonita do « Hoin- 
aro », Pasaje del Comercio, 8, Madrid ; 16 paĝoj, 2012x151 2 
cm. Prezo : Fr. 0.50, Sm. 0.200. * 

Rckomendinda al ĉiuj gvidantoj de unuaj Esperantaj kursoj. Ne tre 
ampleksa, tiu lihreto tainen pritraktas grandan maierialon el ciujfakojdo la 
noma vivo. 

Ne Jugu ! nuntempa romano. originals Esperanta verko de 
l)-ro Lkunbach, ia parto. Eldonejo : Andr. Fred. Host& Son, 
IBrodgade, 35, Kopenhago K. 56 paĝoj, 18 1 2 x 12 cm. Prezo 
no montrita. 

I.ibrctn verkitaen tlua Esperanto kaj Iraktanta kelkajn dramajn, malgaj- 
ajn Hankojn de la vivo. 

b * 


KORESPON DA JO 

Nia kunlaboranto S-ro l)-ro Van dhr Biest komunikas al 
ni la jenan leteron, kiun li ricevis de F-ino Posenaer. 

La 25an de Junio 1914- 

Kara Sinjoro Van der Biest. 

Ĉu, post via afabla artikolo pri la Esperanta ekspozicieto ĉe 
La Nuntempa Virino, mi nur uzus mian « respondrajton » por fari 
kritikan rimarkon? Xe, mi dankas vin pro via afableco, pro la tro 
laŭdaj epitotoj.kiujn vi almetis to mia noino ; kaj tarnen mi devas 
kulpigi vin pri malgranda forgeso, forgeso de iu deLalo, kiu ŝajnas 
al vi. viro, eble tute negrava, sed kiu tarnen estis la kialo, la 
preteksto de mia partopreno en la ekspozicio : la Esperantaj libroj 
montritaj. la multnombraj artikoloj cn la gazetoj, estis nur 
verkitaj aft tradukitaj de belgaj virinoj. Xi cclis montri la agadon 
de la virinoj en la Esperanta movado de ilia lando. Pardonu, 
kara Sinjoro, ke mi estas iom feminista ; mi sentas. ke multaj 
karaj samideaninoj, en diversaj partoj de la lando, atendis de mi 
tiun plian klarigon. Mi esperas, ke mi sukcesis kontentigi ilin, kaj 
min mem, ne tro malkontentigante vin. Cetere - 11c dubu pri 
tio — ni uzis tiun « pretekston » nur jior fari propagandon por 
Esperanto. Miloj da vizitantoj atentis pri nia lingvo. 
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Cu vi volas enpresi inian letereton en via Bel ga Kroniko ? 
Xe ofendiĝu prï la posuilemo de « uunteinpa virino» kaj akceptu 
inian koran dankon kaj saluton. Maria Posrnakr. 

I’. S. — Xe, kara Sinjoro, ni ne fo inlos FJgon de Esper an t- 
istnj Virinoj. Ni nur devis alproni nonion por havi la rajton ek- 
spozicii, kaj niaj nuiltnoinbraj « delegitinoj » cstis nur por tiu cir- 
konstanoo enoficigitaj ; ilia mandato jam finiĝis. « Belgaj F.sper- 
antistaj Virinoj » ni restos, kompreneblc, ni ja ne povus aliigi, kaj 
ni estas trioble fieraj pri tiu titolo ; sed ni ne >tarigos Ligon, ni 
scntas nin tre bone protoktataj cn la ombro de la potenca Bel ga 
Ligo Esperantista, alirebla por ĉiuj, por viroj kaj virinoj. Ni 
helpos laüeble niajn fratojn, sed ni ne disiĝos de ili. lli ankaO 
helpu nin. 

Ĉu mi povas speciale danki lie éi S-ron Vekmandel, kiu tiel 
kompleze estis je mia dispono por la aranĝo de nia Esperanta 
elmontrcjo ? 

Xe, la « Esperantistaj Virinoj » ne apartiĝos. Viroj kaj 
virinoj, ni helpu uuuj la aliajn kaj laboru interkonsente por nia 
komuna celo 1 M. P. 


«CKX 

LASTHORAJ NOVAÜOJ 


BELsGUJO 

St NIKOLAAS (Waas). Nia agema samideano S ro De Bossen ere 
publikigasen U Jurnalo J) j fofok scrion da artikoloj pri Esperanto. Li faras 
ank au klif son. kiunĉec.stas 10 Icrnantoj. Espereble baldatt grupo ckzi&tos en la 
Waaslar da ĉcftirbo ! Jan. 

ALsIAJ LANDOJ 

GERM ANtJJO. — Antaflkelkaj lagoj okazis en Hamburg Ixnega propaganda 
festo. ('irkf ni|H). kies eslro kaj diversaj anoj estas esperantistoj, donis cn la 
F for* bel an prexentadon. La programo cstis redaktita rn Esperanto, kaj sur 
gia lasta p*£o oni presigis germanan propagaiidarlikolon. 300 gesamidcanoj, 
kaj ccrte 2.000 • ne jam esperantistoj * plcnigis la cirkon, ( '111 artisto surmetis 
verdan stelon kaj intermiksis Kspcranton en la kantojn. ludojn. k. t. p. Om 
bne kantis Ta f 

Tiu trtipo vnjagas tra la norda partodc Eüropo, kaj dank’al nia lirgvofrc 
havas grandan sukceson. Blak. 


AVIZO 

La proksima (Aügusta) numero de Bel ga Espcrantisto apcros 
pli fruc, ol kutime. Gi celas precipc propagandi la Dekan Inlerna- 
cian Kongrcson. 

Kiel kutime, la revuo weaperos dum la monato Septembro. 


